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1. Belangrijke informatie 
voor gebruik

• Lees de gebruiksaanwijzing en  
veiligheidsinstructies zorgvuldig door  
voordat u het apparaat in gebruik neemt.
• Het niet opvolgen van de gebruiks- 
aanwijzing kan leiden tot ernstig letsel  
of schade aan het apparaat.
• Bewaar de gebruiksaanwijzing voor 
verder gebruik.
• Als u het apparaat aan een derde  
partij overdraagt, is het essentieel dat  
u deze handleiding meeneemt.

2. Beoogd gebruik

De toaster is uitsluitend ontworpen 
voor het roosteren van broodproducten 
zoals toast, broodjes, dikkere sneetjes  
brood, enz. 
- Het is uitsluitend bedoeld voor privége- 
bruik en is niet geschikt voor commercieel  
of huishoudelijk gebruik. 
- In keukens voor werknemers of winkels,  
kantoren en andere commerciële ruimtes,  
op landbouwgronden, door klanten in  
hotels, motels of andere woonvoorzien- 
ingen of in bed and breakfasts. 
-De broodrooster is alleen ontworpen 
voor gebruik binnenshuis en is niet  
geschikt voor gebruik in natte ruimtes 

• Elk ander gebruik wordt beschouwd als  
oneigenlijk en kan leiden tot schade aan  
eigendommen of zelfs tot persoonlijk letsel.  
De broodrooster is geen speelgoed  
voor kinderen.

• De fabrikant of behandelaar is niet  
aansprakelijk voor schade veroorzaakt 
 door oneigenlijk of onjuist gebruik.

3. Waarschuwingen

Als een Als een deel van de tekst is  
gemarkeerd met een van de volgende  
waarschuwingssymbolen, moet het in  
de tekst beschreven gevaar worden  
vermeden om de daar beschreven  
mogelijke gevolgen te voorkomen.

WAARSCHUWING!
Dit signaalsymbool/woord duidt op  
een gevaar met een gemiddeld  
risiconiveau dat, indien het niet wordt  
vermeden, kan leiden tot de dood  
of ernstig letsel.

OPMERKING: Dit signaalwoord
waarschuwt voor mogelijke schade  
aan eigendommen.

            Producten die met dit symbool 
zijn gemarkeerd, voldoen aan alle  
toepasselijke communautaire  
wetgeving van de Europese  
Economische Ruimte

Het zegel "Gecertificeerde veiligheid" 
(GS-merk) verklaart dat de broodrooster 
 voldoet aan alle eisen van de Duitse  
wet op de productveiligheid (ProdSG).  
Het GS-merkteken geeft aan dat bij  
gebruik volgens de bestemming en  
bij te verwachten misbruik van het  
gemarkeerde product, de veiligheid  
en gezondheid van de gebruiker niet in  
gevaar worden gebracht.
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4. Veiligheidsinstructies
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Belangrijke veiligheidsinstructies -  
zorgvuldig lezen en bewaren  
voor verder gebruik.

WAARSCHUWING! 
Gevaar voor elektrische 
schokken!

Een verkeerde elektrische installatie  
of een te hoge netspanning kan 
leiden tot een elektrische schok.

• Sluit de drukknop alleen aan als de  
netspanning van het stopcontact  
overeenkomt met de op het type- 
plaatje aangegeven spanning.

• Sluit de broodrooster alleen aan op 
een gemakkelijk toegankelijk stopco- 
ntact, zodat  de broodrooster in  
geval van een storing snel van het  
stroomnet kann worden losgekoppeld.

• Gebruik het broodrooster niet als  
het zichtbaar beschadigd is of als het  
netsnoer of de stekker defect is.

• Als het netsnoer van de broodroo- 
ster beschadigd is, moet het worden  
vervangen door de fabrikant of zijn  
serviceafdeling of een soortgelijk  
gekwalificeerd persoon om gevaren  
te voorkomen.

• Open de behuizing niet, maar laat  
de reparatie over aan gekwalific- 
eerd personeel.

Neem hiervoor contact op met een  
gespecialiseerde werkplaats. In geval  
van zelf uitgevoerde reparaties,  
verkeerde aansluiting of verkeerde  
bediening Aansprakelijkheids- en  
garantieclaims zijn uitgesloten.

• Bij de reparatie mogen alleen onder- 
delen worden gebruikt die overeen- 
komen met de originele apparaatg- 
egevens. Deze broodrooster bevat  
elektrische en mechanische onder- 
delen die essentieel zijn voor de  
bescherming tegen gevarenbronnen.

• Bedien het broodrooster niet met  
een externe timer of een aparte  
afstandsbediening.

• Dompel het broodrooster, het 
netsnoer of de stekker niet onder  
water of andere vloeistoffen.

• Trek de Haal nooit de stekker uit  
het stopcontact door aan het 
netsnoer te trekken, maar raak  
altijd de stekker aan.

• Gebruik het netsnoer nooit als  
handvat.

• Houd de broodrooster , de stekker 
en het netsnoer uit de buurt van  
open vuur en hete oppervlakken.

• Raak de stekker nooit met natte 
handen aan.
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• Leg het netsnoer zo neer dat het  
geen struikelgevaar wordt.

• Buig het netsnoer niet om en leg  
het niet over scherpe randen.

• Gebruik de broodrooster alleen  
binnenshuis. Gebruik hem nooit in  
natte ruimtes of in de regen.

• Berg het broodrooster nooit zo op 
dat het in een badkuip of wasbak  
kan vallen.

•  Grijp nooit naar een elektrisch 
apparaat als het in het water is 
gevallen. Trek aan in zo'n geval 
de stekker onmiddellijk uit het 
stopcontact halen.

• Zorg ervoor dat kinderen geen  
voorwerpen in de broodrooster  
doen.

• Als u het broodrooster  niet  
gebruikt, reinigt u het broodrooster 
of als er een storing optreedt, schakelt 
u het  apparaat uit. Zet het broodro- 
oster altijd uit en haal de stekker uit  
het stopcontact.

• Grijp nooit in het broodrooster,  
zelfs niet als het broodrooster  
koud is.

• Steek geen metalen voorwerpen 
in de broodrooster.

WAARSCHUWING!

Gevaren voor kinderen en personen 
met beperkte lichamelijke, zintuiglijke 
of geestelijke vermogens (bv. Gedeel- 
telijk gehandicapten, ouderen met  
een handicap, personen met  
beperkte mobiliteit) hun fysieke en  
mentale capaciteiten) of gebrek aan 
 ervaring en kennis (bijvoorbeeld  
oudere kinderen).

Dit broodrooster kan worden gebruikt  
door kinderen van acht jaar en ouder  
en door personen met verminderde  
fysieke, zintuiglijke of mentale vaardig- 
heden of een gebrek aan ervaring en  
kennis, indien zij onder toezicht staan  
of geïnstrueerd zijn in het veilige  
gebruik van het broodrooster en de 
resulterende risico’s Begrijpen. Kinderen  
moeten niet met de broodrooster  
spelen. Reiniging en onderhoud door  
de gebruiker mag niet zonder toezicht  
door kinderen worden uitgevoerd

• Haal kinderen jonger dan acht jaar  
uit de buurt van de broodrooster  
en de aansluitkabel.

• Laat het broodrooster niet  
onbeheerd achter tijdens  
het gebruik.

• Laat kinderen niet met de  
gevangen en verstikkend.



WAARSCHUWING! 
Brandgevaar!

Als het broodrooster oververhit 
raakt, kan het brood in het 
broodrooster of het broodrooster 
zelf gaan branden.

Plaats de broodrooster op een 
plaats waar de warmte die tijdens 
het gebruik ontstaat gemakkelijk 
kan worden verwijderd. Plaats het 
broodrooster niet onder een 
hangkast of in een hoek.

•  Maak het broodrooster  
regelmatig schoon  en verwijder 
de broodkruimels (zie hoofdstuk 
“Schoonmaken").

•  Gebruik het broodrooster nooit 
in de buurt van of onder 
brandbare materialen zoals 
gordijnen.

OPMERKING! 
Risico op schade!

Onjuiste behandeling van het 
broodrooster kan schade aan het 
broodrooster veroorzaken.

• Stel de broodrooster in 
op een gemakkelijk toegankelijk, 
vlak, droog, hittebestendig en 
voldoende stabiel werkoppervlak. 
Plaats het broodrooster niet op de 
rand van het werkoppervlak.

• Merk op dat de

Toestel voetjes aan de onderkant 
van het broodrooster door 
oppervlakken waarop ze staan of 
die kunnen worden aangevallen 
of verzacht door de daar 
gebruikte reinigingsmiddelen. 
Plaats Plaats indien nodig een 
anti-slip onderlaag onder de 
broodrooster.

•  Plaats het broodrooster nooit 
op of in de buurt van hete     
oppervlakken (bijv. kachelbladen 
enz.).

•  Breng het netsnoer niet in 
contact met hete onderdelen.

•  Stel het broodrooster  nooit 
bloot aan hoge temperaturen    
(verwarming, enz.) of weersom-
standigheden (regen, enz.).

•  Giet nooit vloeistof in de brood-
rooster.

•  Gebruik het broodrooster  niet 
als de kunstmatige onderdelen 
van het broodrooster scheuren, 
barsten of vervormingen verton-
en. Vervang beschadigde onde-
rdelen alleen door geschikte 
originele reserveonderdelen.

5.  Leveringsomvang

Inbegrepen in de levering:

1 broodrooster 
1 broodjesvoorzetstuk 
Bedieningshandleiding
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6. Beschrijving van het apparaat

1. Bedieningsknop 
2. Stopknop 
3. Opwarmknop  
4. Ontdooiknop 
5. Zonneregelaar 
6. Roosteras 
7. Kruimellade 
8. Broodrolbevestiging

Model: FT4006-T-BW

Netspanning: 220-240V, 50/60 Hz

Beschermingsklasse: |

Macht: 1200 - 1400 W

7. Technische gegevens

8. Uitpakken, controleren en 
instellen van de eenheid

Controle van het apparaat

1. Haal de broodrooster uit de 
verpakking. 

2. Controleer of de levering 
compleet is. 

3. Controleer of de broodrooster 
of de afzonderlijke onderdelen 
vertonen. schade. Als dit het 
geval is, gebruik dan de

Broodroosters niet. Neem contact 
op met het telefoonnummer van 
de fabrikant dat in deze gebruiker-
shandleiding staat vermeld

Grundreinigung

1. Verwijder het verpakkingsmateriaal 
en alle beschermfolies. 

2. Voordat u het broodrooster voor 
de eerste keer gebruikt, maakt u alle 
onderdelen van het broodrooster 
schoon zoals beschreven in het hoof-
dstuk "Schoonmaken".

Broodrooster aufstellen

1. Rol het netsnoer af van de 
snoeroproller op de bodem van de 
broodrooster. 
2. Steek de voedingskabel door de 
kabeluitsparing. 
3. Plaats de broodrooster op een 
vlakke, stabiele en hittebestendige 
ondergrond, zodat de warmte die 
tijdens het gebruik ontstaat 
gemakkelijk kan worden verwijderd. 
4. Steek de netstekker in een 
stopcontact met aardcontacten

9. Inbedrijfstelling

OPMERKING!
Bij het eerste gebruik kan het leiden 
tot een lichte ruikontwikkeling komen
•  Zorg voor voldoende ventilatie, 
bijvoorbeeld door een raam te 
openen.
Inbedrijfstelling: 
Voordat het broodrooster voor de 
eerste keer wordt gebruikt, moet het 
worden opgewarmd zonder brood 
te laten liggen.



1. Zorg ervoor dat u geen brood-
producten invult. 
2. Stel de Zonneprikkelbeheersing 
op het hoogste niveau. 
3. Druk op de bedieningsknop 
van de broodrooster (zie hoofdstuk 
"Gebruik"). 
4. Herhaal het proces 3 keer nadat 
de broodrooster is uitgeschakeld 
en even is afgekoeld. 

U kunt nu de broodrooster 
gebruiken

WAARSCHUWING! 
Brandgevaar!
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Als de warmte zich in het broodro-
oster ophoopt of als u ongeschikt 
voedsel roostert, bestaat er gevaar 
voor brand. 

•  Dek het broodrooster en het broo-
djesvoorzetstuk nooit af tijdens het 
gebruik of wanneer het broodrooster 
nog warm is van gebruik 
(bijvoorbeeld met aluminiumfolie). 

•  Leg broodproducten die moeten 
worden geroest nooit direct op de 
broodrooster of de roosterschacht. 

•  Houd er rekening mee dat de 
kruimellade tijdens het gebruik moet 
worden aangesloten. 

•  Rooster nooit meer dan één keer 
broodproducten, ze kunnen

ontvlammen. Gebruik alleen 
bruiningsniveau 1 voor hernieuwde 
"opwarming". 

•  Rooster geen broodproducten 
zoals knäckebröd, beschuit of andere 
soorten brood. 

•  Rooster geen broodproducten die 
al met vet, boter of iets dergelijks zijn 
besmeerd of in folie of iets dergelijks 
zijn gewikkeld. 

•  Laat het broodrooster volledig 
afkoelen alvorens het te verplaatsen, 
te reinigen of op te bergen. 

•  Druk op de stoptoets  of trek de  
stekker uit het stopcontact  als het 
broodrooster na enkele minuten niet 
automatisch uitschakelt of als er rook 
uit het apparaat komt.

WAARSCHUWING! 
Gevaar voor brandwonden!

Het broodrooster en het 
broodjesvoorzetstuk evenals de 
geroosterde broodproducten worden 
warm tijdens het gebruik, zodat u zich 
kunt verbranden. 

•  Raak de broodrooster niet tijdens 
het gebruik aan of wanneer het nog 
warm is van gebruik. 

•  Gebruik altijd de bijgeleverde 
uitklapbare schakelaar om het 
rolgereedschap aan of uit te 
schakelen.



NL  29

of vouw het uit. Raak de bevestiging 
van het broodje niet met de blote 
hand aan. 

•  Laat de bevestiging van het 
broodje afkoelen alvorens het in te 
klappen. 

•  Laat geroosterd brood afkoelen of 
gebruik pannenlappen of dergelijke 
om het aan te raken. 

•  Verwijder de geroosterde brood-
producten pas als ze door de 
broodrooster zijn opgetild. 

•  De broodrooster heeft een 
oververhittingsbeveiliging. In geval 
van oververhitting als gevolg van 
misbruik wordt het huidige toastpr-
oces automatisch beëindigd. U kunt 
het broodrooster pas weer gebruiken 
als het is afgekoeld tot 
kamertemperatuur.

Geroosterde broodproducten

1. Zet de bruiningsbesturing op aan 
gewenste bruiningsniveau uit. 
1 = zeer lichte bruining 
6 = zeer donkerbruin (alleen voor  
grote plakjes geschikt voor donker 
brood). 

2. Plaats de gewenste hoeveelheid 
brood in de roosterschacht. 

3. Druk op de bedieningsknop tot  
deze vastklikt. De bedieningsknop 
wordt alleen vergrendeld als de  
stekker van de broodrooster in een 
onder spanning staand stopcontact 
wordt gestoken.

3.1 Druk op de stopknop als u dat wilt 
om het toasten te onderbreken. 

4. Zodra het geselecteerde bruinings-
niveau wordt bereikt, schakelt de 
broodrooster automatisch uit. De 
geroosterde broodproducten worden 
automatisch opgetild. 
5. Wacht minstens een minuut met de 
volgende toastproces totdat de app-
aratuur is afgekoeld, anders is de 
broodrooster kan oververhit raken.

Kraak de broodjes
1. Plaats een apart warmhoudrooster 
op de broodrooster. 
2. Leg één of twee broodjes op het 
warmhoudrooster. 
3. Plaats de bruiningsregelaar op de 
bedoeld bruiningsniveau. 
4. Druk op de bedieningsknop tot 
deze vastklikt. De bedieningsknop 
wordt alleen vergrendeld als de stekker 
van de broodrooster in een onder 
spanning staand stopcontact wordt 
gestoken. 
5. Zodra het geselecteerde 
bruiningsniveau is bereikt, schakelt de 
broodroosterautomaat uit. 
6. Draai het broodje voorzichtig om en 
de broodrooster schakelt weer 
automatisch uit

Opwarmfunctie

Met de opwarmfunctie kunt u 
broodproducten opwarmen zonder ze 
verder bruin te maken. Gebruik deze 
functie bijvoorbeeld als het brood al 
geroosterd en afgekoeld is. 
1. Plaats de gewenste hoeveelheid 
brood producten in de braadslede.
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2. Steek de gewenste hoeveelheid 
brood in de braadslede. 
3. Stel de bruiningsregelaar in op de 
gewenste mate van bruining. 
4. Druk de bedieningsknop in tot 
deze vastklikt. 
5. Druk op de ontdooiknop. Ter 
bevestiging licht de knop op tot het 
einde van het proces. 
6. Het proces wordt automatisch 
beëindigd wanneer het brood is 
ontdooid en geroosterd. Het proces 
kan ook handmatig onderbroken 
door op de stopknop te drukken.

Ontdooifunctie

Als u ongeschikt gereedschap in de 
binnenkant van het broodrooster 
steekt, kunt u het beschadigen. 

• Gebruik nooit een mes of ander 
gereedschap om een  stuk brood uit 
de broodrooster te halen. 
Broodrooster. 

• Raak  nooit de verwarmingsdra-
den in het broodrooster aan wanneer  
u vastzittend brood verwijdert. 

Ga als volgt te werk als er een sneetje 
brood in de roosterschacht vast komt 
te zitten en voorkomt dat 
wordt opgetild na het toasten: 

1. Trek de stekker uit het stopcontact 
Haal de stekker uit het stopcontact. 

2. Laat de broodrooster afkoelen. 

3. Draai de broodrooster  op zijn kant, 
zodat het stukje brood eruit kan 
vallen. Gebruik eventueel een houten 
stokje, 
z. Bijvoorbeeld een kooklepelgreep 
om de vastgelopen boterhammen te 
verwijderen.

Met de ontdooifunctie kunt u in één 
handeling broodproducten 
ontdooien en roosteren, zonder 
onderbreking. 

1. Verwijder overtollig ijs van het te  
roosteren brood. 
2. Voeg de gewenste hoeveelheid 
toe Gebakken goederen in de 
roosterschacht. 
3. Stel de bruiningsbesturing in op het 
gewenste bruiningsniveau. 
4. Druk de bedieningsknop naar 
beneden tot deze vastklikt. 
5. Druk op de ontdooiknop. Ter 
bevestiging zal de knop nu oplichten 
tot het einde van het proces. 

Het proces eindigt automatisch 
wanneer het brood is ontdooid en 
volledig geroosterd. Het proces kan 
ook handmatig worden onderbroken 
door op de stopknop te drukken..

Verwijder vastzittend brood uit  
de roosterschacht!

OPMERKING! 
Risico op schade!
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Water dat in de behuizing is 
doorgedrongen kan kortsluiting 
veroorzaken. 

• Dompel de Broodrooster nooit 
in water. 

• Zorg ervoor dat er geen water in 
de behuizing komt.

10. Schoonmaken
Bewaar het apparaat op een schone, 
stofvrije en droge plaats.OPMERKING! 

Gevaar voor kortsluiting!

OPMERKING! 
Risico op schade!

Onjuiste behandeling van het 
broodrooster kan leiden tot schade. 

• Gebruik geen agressieve reinigin-
gsmiddelen, borstels met metalen of 
nylonharen of scherpe of metalen 
reinigingsvoorwerpen zoals messen, 
harde spatels en dergelijke. 

• Was de Broodrooster niet  in de 
vaatwasser. Je zult het vernietigen. 

Schoonmaken van de behuizing
• Haal de stekker uit het 
stopcontact voordat u het apparaat 
schoonmaakt. 
• Laat de broodrooster volledig 
afkoelen. 
• Veeg de buitenkant van de 
broodroosterbehuizing af met een 
zachte, licht bevochtigde doek. 

11. Opslag

12. Verwijdering

Gooi de verpakking weg volgens het 
type. Voeg karton en papier toe aan 
de pier voor oud papier en plasticfolie 
aan de inzameling van recyclebare 
materialen. 

Gooi het apparaat niet bij het normale 
huisvuil. Het product valt onder de 
Europese Richtlijn 2012/19/EU.

Gooi de verpakking weg volgens het 
type. Voeg karton en papier toe aan 
de pier voor oud papier en plasticfolie 
aan de inzameling van recyclebare 
materialen. 

Gooi het apparaat niet bij het normale 
huisvuil. Het product valt onder de 
Europese Richtlijn 2012/19/EU.

Voer het apparaat af bij een erkende 
afvalverwerker of bij de gemeentelijke 
afvalverwerker. Neem de geldende 
voorschriften in acht. Neem in geval 
van twijvel contactmet uw verband of 
met uw afvalverwijderingsinstallatie op.
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13. Garantie 
van HATEX AS GmbH & Co KG
U krijgt 3 jaar garantie op dit 
apparaat vanaf de datum van 
aankoop.

Garantievoorwaarden
• De garantieperiode begint met de 
aankoopdatum. Bewaar de originele 
verpakking. Het is het bewijs van 
aankoop. 
• Binnen drie jaar na de aankoopd-
atum als er een materiaal- of 
productiefout optreedt, wij zullen het 
kosteloos vervangen of repareren, 
afhankelijk van de door ons gekozen 
optie. 
• Het wordt als vanzelfsprekend 
beschouwd dat binnen de gestelde 
termijn van drie jaar zowel het apparaat 
als het ontvangstbewijs, met inbegrip van 
een korte schriftelijke 
beschrijving van het gebrek, moet 
worden ingediend. De beschrijving moet 
de informatie bevatten over wat het 
gebrek is en wanneer het zich heeft 
voorgedaan. 
• Als het defect gedekt is onder onze 
garantie, ontvangt u een nieuw product 
of repareren wij het defecte apparaat. 
• Door het product te ruilen of te 
repareren begint de nieuwe garantie-
periode niet. Het vervangen of repareren 
van de onderdelen van het apparaat 
verlengt de garantieperiode niet. 
• De garantieperiode wordt niet 
verlengd vanwege de garantie. 
• De reeds tijdens de aankoop 
bestaande beschadigingen of defecten 
moeten onmiddellijk na het uitpakken 
van de goederen worden gemeld. 
• Reparaties na afloop van de 
garantieperiode zijn voor rekening van  
de eigenaar.

• Materiaal- of fabricagefouten vallen 
onder de garantie. Materiaal- of 
fabricagefouten vallen onder de 
garantie. 
• Onderdelen van het product die aan 
normale slijtage onderhevig zijn en als 
slijtende onderdelen worden beschouwd, 
vallen niet onder de garantie. 
Onderdelen die gemakkelijk Breekbare of 
gemakkelijk te beschadigen onderdelen, 
zoals accu's of delen van glas, vallen niet 
onder de garantie. 
De garantieclaim vervalt door uitwendige 
schade aan het product, ondeskundig 
gebruik en ondeskundig onderhoud. 
Raadpleeg de gebruikershandleiding 
voor alle informatie en instructies voor 
een correct gebruik en onderhoud van 
het product. 
• De garantie dekt geen gebreken of 
beschadigingen die zijn ontstaan door 
het niet naleven van de 
bedieningshandleiding. 
• Toepassingen en activiteiten waarover 
in de bedieningshandleiding wordt 
geadviseerd of gewaarschuwd, dienen in 
ieder geval te worden vermeden.

Schikking in geval van een  
garantieclaim
Om een snelle afhandeling van uw 
aanvraag te garanderen, verzoeken wij u 
de volgende instructies te volgen: 

• Voor het artikelnummer verwijzen wij u 
naar het gegevensplaatje van het 
apparaat, de verkoopverpakking of de 
gebruiksaanwijzing. 
•Als er zich een functiestoring of 
dergelijke gebreken voordoen, neem  
 dan contact op met de volgende 
serviceafdeling via telefoon of e-mail. 
Daar wordt het verdere proces voor u in 
detail beschreven. 

Telefoon: +49 2154 470 26-630 
e-mail: info@hatex24.de 



1.Informations importantes 
avant l'utilisation
• Lisez attentivement le mode d'emploi  
et les consignes de sécurité avant d’ 
utiliser le dispositif de dosage.
• Le non-respect du mode d'emploi peut 
entraîner des blessures graves ou 
des dommages à l'appareil.
• Conservez le mode d’emploi pour 
une utilisation ultérieure.

• Si vous donnez l'appareil à un tiers,  
il est essentiel de joindre ce manuel.

2. Utilisation prévue
Le grille-pain est conçu exclusivement 
pour griller des produits de boulangerie 
tels que des toasts, des petits pains, des 
tranches de pain plus épaisses, etc. 
- Il est destiné exclusivement à un usage 
privé et ne convient pas à un usage 
commercial ou domestique. 
- Dans les gâteaux destinés aux 
employés ou aux magasins, dans les 
buras et autres surfaces commerciales, 
dans les domaines agricoles, par les 
clients des hôtels, motels ou autres 
établissements résidentiels ou dans les 
chambres d'hôtes. 
- Le grille-pain est conçu pour un usage 
intérieur uniquement et ne convient pas 
à une utilisation dans des pièces 
humides.

• N'utilisez le grille-pain que de la manière 
décrite dans ce manuel. 
Toute autre utilisation est considérée 
comme abusive et peut entraîner des 
dommages matériels ou même corporels. 
Le grille-pain n'est pas un jouet pour les 
enfants. 
• Le fabricant ou le concessionnaire 
n'assume  aucune responsabilité pour les 
dommages causés par une utilisation 
incorrecte ou inappropriée

3. Avertissements

Est une partie de texte indiqué 
avec l'un des symboles 
d'avertissement suivants, le danger 
décrit dans le texte doit être évité 
afin de prévenir les conséquences 
possibles qui y sont décrites.

ATTENTION!
Ce symbole/mots de signalisation 
indique un danger avec un degré 
de risque moyen, qui, s'il n'est pas 
évité, peut entraîner la mort ou 
des blessures graves.

REMARQUE : ce mot de
signalement avertit des dommages 
éventuels aux biens.

            Les produits portant ce 
symbole sont conformes à toutes les 
dispositions communautaires 
applicables de l'Espace 
économique européen
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Le sceau "Sécurité certifiée 
(marque GS), le grille-pain répond à 
toutes les exigences de la loi 
allemande sur la sécurité des 
produits (ProdSG). La marque GS 
indique que la sécurité et la santé du 
grille-pain peuvent être garanties si le 
produit marqué est utilisé comme 
prévu et en cas de mauvaise 
utilisation prévisible. 
les utilisateurs ne sont pas en danger.



4. Instructions de sécurité
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Consignes de sécurité importantes - 
à lire attentivement et à conserver 
pour une utilisation ultérieure.

ATTENTION ! 
Risque de choc électrique

Une installation électrique incorrecte 
ou une tension de secteur trop 
élevée peut entraîner des chocs 
électriques. 

• Ne branchez le grille-pain que si la 
tension du secteur de la prise 
correspond à celle indiquée sur la 
plaque signalétique. 

• Ne branchez le grille-pain qu'à 
une prise facilement accessible afin 
de pouvoir le débrancher 
rapidement du secteur en cas de 
panne de courant. 

• Ne faites pas fonctionner le grille-
pain s'il est visiblement endommagé 
ou si le cordon d'alimentation ou la 
fiche est défectueux. 

• Si le cordon d'alimentation du 
grille-pain est endommagé, il doit 
être remplacé par le fabricant ou son 
service après-vente ou par une 
personne ayant une qualification 
similaire afin d'éviter tout risque. 

• N'ouvrez pas le logement, mais 
confiez la réparation à des 
professionnels. 

Pour cela, contactez un atelier 
spécialisé. En cas de réparation 
effectuée par vous-même, de 
branchement ou de fonctionnement 
incorrect La responsabilité et les 
demandes de garantie sont exclues. 

• Seules les pièces qui correspondent 
aux données de l'équipement 
d'origine peuvent être utilisées pour les 
réparations. Ce grille-pain contient 
des pièces électriques et mécaniques 
qui sont essentielles pour la protection 
contre les sources de danger. 

• Ne faites pas fonctionner le grille-
pain avec une minuterie externe ou 
un système de commande à distance 
séparé. 

• N'immergez pas le grille-pain, le 
cordon d'alimentation ou la prise dans 
l'eau ou d'autres liquides. 

• Ne touchez jamais la prise de 
courant avec les mains mouillées. 

• Ne retirez jamais la fiche de la prise 
de courant par le cordon 
d'alimentation, mais touchez toujours 
la fiche. 

• N'utilisez jamais le cordon 
d'alimentation comme poignée de 
transport. 

• Gardez le grille-pain, la prise de 
courant et le cordon d'alimentation à 
l'écart des  feux ouverts et des 
surfaces chaudes.
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ATTENTION!

Risques pour les enfants et les 
personnes aux capacités physiques, 
sensorielles ou mentales réduites (par 
exemple, les personnes partiellement 
handicapées, les personnes âgées 
handicapées personnes 
ayant des capacités physiques et 
mentales réduites ) ou le manque 
d'expérience et de connaissances 
(par exemple, les enfants plus âgés). 

• Ce grille-pain peut être utilisé par 
des enfants âgés de huit ans et plus 
et par des personnes ayant des 
capacités physiques, sensorielles ou 
mentales réduites ou manquent 
d'expérience et de connaissances, 
s'ils ont été supervisés ou instruits sur 
l'utilisation sûre du grille-pain et des 
risques qui en résultent et les 
cpmprennent. Les enfants ne sont 
pas autorisés à jouer avec le grille-
pain. Le nettoyage et l'entretien des 
utilisateurs ne doivent pas être 
effectués par des enfants sans 
surveillance. 
• Tenez les enfants de moins de huit 
ans éloignés du grille-pain et du 
cordon d'alimentation. 

• Ne laissez pas le grille-pain sans 
surveillance pendant le 
fonctionnement. 

• Ne laissez pas les enfants jouer 
avec le film d'emballage. Les enfants 
peuvent s’emmêler et s’etouffer en 
jouant.

• Posez le câble d'alimentation de 
manière à ce qu'il ne devienne pas un 
risque de trébuchement. 

• Ne pliez pas le cordon d'alimentation 
et ne le placez pas sur des bords 
tranchants. 

• N'utilisez le grille-pain qu'à l'intérieur. 
Fonctionnement Ne le voyez jamais dans 
des pièces humides ou sous la pluie. 

• Ne rangez jamais le grille-pain de 
manière à ce qu'ils puissent tomber dans 
une baignoire ou un évier. 

• N'essayez jamais d'attraper un 
appareil électrique s'il est tombé dans 
l'eau. Dans ce cas, débranchez 
immédiatement la prise de courant. 

• Veillez à ce que les enfants ne mettent 
pas d'objets dans le grille-pain. 

• Lorsque vous n'utilisez pas le grille-
pain, que vous le nettoyez ou qu'un 
dysfonctionnement se produit, éteignez 
toujours le grille-pain et débranchez le 
cordon d’alimentation. 

• Ne jamais mettre la main dans le grille-
pain lorsqu'il est froid. 

• N'insérez aucun objet métallique dans 
le grille-pain.



ATTENTION ! 
Risque d’incendie !

Lorsque le grille-pain est 
surchauffé, le pain dans le grille-
pain ou le grille-pain lui-même 
peut commencer à brûler. 

• Placez le grille-pain de manière 
à ce que la chaleur générée par 
la fumée puisse être facilement 
évacuée. Ne placez pas le grille-
pain sous une armoire ou dans un 
coin. 
• Nettoyer le grille-pain 
régulièrement et eliminé des 
miettes de pain(voir chapitre 
"Nettoyage"). 

• N'utilisez jamais de grille-pain 
au milieu de la pièce ou sous des 
matériaux inflammables tels que 
des rideaux.

NOTE ! 
Risque de dommages !

Une utilisation incorrecte du grille-
pain peut entraîner des 
dommages. 

• Placez le Grille-pain 
sur une surface de travail plane, 
sèche, résistante à la chaleur, 
suffisamment stable et offrant une 
bonne traction. Ne placez pas le 
grille-pain sur le bord du plan de 
travail. 

• Notez que les 

Pieds rouges sur la face inférieure du 
grille-pain peuvent être attaqué par 
des surfaces sur lesquelles ils 
peuvent se tenir ou par les produits 
de nettoyage utilisés à cet endroit. 
Si nécessaire, placez une sous-
couche antidérapante sous le grille-
pain. 

• Ne placez jamais le grille-pain sur 
ou à proximité de surfaces chaudes 
(par exemple, des plaques de 
cuisson, etc.). 

• Ne touchez pas le cordon 
d'alimentation avec des pièces 
chaudes. 

• N'exposez jamais les grille-pain à 
des températures élevées 
(chauffage, etc.) ou à des 
conditions météorologiques (pluie, 
etc.). 

• Ne remplissez jamais du liquide 
dans le Grille-pain. 

• N'utilisez pas le grille-pain si les 
pièces en plastique du grille-pain 
présentent des fissures ou des 
craquelures ou sont déformées. 
Remplacez les composants 
endommagés uniquement par des 
pièces de rechange d'origine  
appropriées.

5.  L’étendue des fournitures
L’étendue des fournitures inclus: 

1 grille-pain 
1 attache pour petit pain 
Mode d'emploi
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6.Description de l'appareil

1 - Bouton de contrôle 
2 - Bouton d'arrêt 
3 - Bouton de réchauffement 
4   - Bouton de dégivrage 
5 – Régulateur de bronzage 
6 - Arbre à grille 
7 - Tiroir à émietter 
8 - Bâton de pain

Modèle : FT4006-T-BW

Tension de réseau : 220-240V, 50/60 Hz

Classe de protection : |

Le pouvoir : 1200 - 1400 W

7. Technische gegevens

8. le déballage, la vérification et 
l'installation de l'appareil

Contrôle de l'appareil

1. Sortez le grille-pain de son 
emballage. 

2. Vérifiez si la livraison est complète. 

3. Vérifier que le grille-pain 
ou les différentes pièces présentent 
des dommages.En ce cas n’utilisez 
pas le grille-pain.Contactez le 

numéro de téléphone du fabricant 
indiqué dans ce guide d’utilisation.

Nettoyage de base

1. Retirez le matériel d'emballage et 
tous les films de protection. 

2. Avant d'utiliser le grille-pain pour la 
première fois, nettoyez toutes les 
parties du grille-pain comme décrit 
dans le chapitre "Nettoyage". 

Installer le grille-pain

1. Déroulez le cordon d'alimentation 
de l'enrouleur de cordon situé au bas 
du grille-pain. 
2. Faites passer le câble 
d'alimentation par la cavité du 
câble. 
3. Placez le grille-pain sur une 
surface plane, stable et résistante à 
la chaleur afin que la chaleur 
générée lors de l'utilisation puisse être 
facilement évacuée. 
4. Insérez la fiche secteur dans une 
prise de courant avec contacts de 
mise à la terre. 

9. mise en service

NOTE !
Lors de la première utilisation, il peut 
entraîner une légère 
Les odeurs arrivent. 

•  Veillez à une ventilation suffisante, 
par exemple par une fenêtre 
ouverte.

Démarrage: 
Le grille-pain doit être chauffé avant 
la première utilisation, sans qu’il 
contient du pain.



N'oubliez pas que vous ne devez 
pas importer de produits de 
boulangerie. 
1. Réglez le bouton de contrôle du 
brunissement sur le réglage le plus 
élevé. 
2. Appuyez sur le bouton de 
contrôle du grille-pain (voir 
chapitre "Utilisation"). 
3. Répétez la  procédure 3 fois 
après que le grille-pain se soit 
éteint et ait refroidi un moment. 
Vous pouvez maintenant utiliser le 
grille-pain.

ATTENTION ! 
Risque d'incendie!

FR  38

Si la chaleur s'accumule à l'intérieur 
du grillepain ou si vous faites griller 
des aliments inadaptés, il y a un 
risque d'incendie. 

• Ne retirez jamais le couvercle du 
grille-pain pendant l'utilisation ou 
lorsque le grille-pain est encore 
chaud (par exemple avec du papier 
d'aluminium). 

• Ne placez jamais les produits de 
boulangerie à rouiller directement sur 
le grille-pain ou sur l'arbre de la grille. 

• Notez que le tiroir de miettes de 
pain doit être branché pendant 
l'utilisation. 

•  Ne jamais faire griller les produits de 
boulangerie plus d'une fois, ils 
pourraient s'enflammer. N'utilisez que 
l'étape de brunissement 1 pour un 
nouveau “réchauffement".

• Ne faites pas griller les produits de 
boulangerie tels que le pain 
croustillant, la biscotte ou d'autres 
types de pain. 

• Ne faites pas griller des produits de 
boulangerie qui ont déjà été tartinés 
de graisse, de beurre ou autre, ou 
emballés dans du papier d'aluminium 
ou autre. 

• Laissez le grille-pain refroidir 
complètement avant de le déplacer, 
de le nettoyer ou de le ranger. 

• Appuyez sur le bouton d'arrêt ou 
débranchez l'appareil si le grille-pain 
ne s'éteint pas automatiquement 
après quelques minutes ou si de la 
fumée s'échappe de l'appareil.

Le grille-pain ainsi que les produits de 
pain grillé seront chauds pendant 
l'utilisation, vous pouvez donc vous 
brûler dessus. 

• Ne touchez pas le grille-pain 
pendant son utilisation ou lorsqu'il est 
encore chaud après utilisation. 

• Utilisez toujours l'interrupteur 
rabattable fourni pour activer ou 
désactiver l'accessoire pour petit 
pain.

ATTENTION ! 
Danger de brûlures !
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ou le déplier. Ne touchez pas à 
l'attache du petit pain avec votre main 
nue. 

• Laissez le pain sur l'accessoire refroidir 
avant de le plier. 

• Laissez refroidir le pain grillé ou utilisez 
des topiaires ou autres pourum le 
toucher. 

• Ne retirez pas les produits de pain 
grillé avant qu'ils n'aient été soulevés 
par le grille-pain. 

• Le grille-pain est doté d'une 
protection thermique supérieure. En cas 
de surchauffe due à une mauvaise 
utilisation, le processus de grillage en 
cours est automatiquement interrompu. 
Vous ne pouvez réutiliser le grille-pain 
que lorsqu'il a refroidi à température 
ambiante.

Produits de pain grillé

1. Réglez le contrôle du bronzage sur on 
sélectionné a souhait: 
1 = bronzage très léger 
6 = brunissement très foncé (uniquement 
pour les grandes tranches adaptées au 
pain noir) 

2. Insérèz la quantité des pains desire 
dans le four a cuve 

3. Appuyez sur le bouton de commande 
les faire brunir. Utilisez cette fonction  
vers le bas jusqu'à ce qu'elle s’enclenche. 
3.1. Appuyez sur le bouton d'arrêt si 
vous souhaitez interrompre 
prématurément le processus de grillage.

4. Dès que le niveau de brunissement 
sélectionné est atteint, le grille-pain 
s'éteint automatiquement. Les produits 
de pain grillé sont alors automatique-
ment levés. 
5. Attendez de au moins une minute 
avec le dem prochain processus de 
grillage jusqu'à ce que l'appareil ait 
refroidi, sinon le grille-pain pourrait 
surchauffer.

Faire du pain
1. Placez une grille chauffante séparée 
sur le grille-pain. 
2. Placez un ou deux petits pains sur le 
réchaud. 
3. Placez le régulateur de brunissement à 
la niveau de brunissement prévu. 
4. Appuyez sur le bouton de commande 
jusqu'à ce qu'il se verrouille. Le bouton de 
commande ne se verrouille que si la fiche 
d'alimentation du grille-pain est insérée 
dans une prise de courant. 
5. Dès que le niveau de brunissement 
sélectionné est atteint, le grille-pain 
s'éteint automatiquement. 
Retournez soigneusement les petits 
pains et remettre le grille-pain en 
marche. 
Dès que le niveau de brunissement 
atteint le niveau de brunissement,  le 
grille-pain s'éteint. automatiquement 
éteint.

Fonction de réchauffement
Grâce à la fonction de réchauffement, 
vous pouvez réchauffer les produits de 
boulangerie sans les faire brunir 
davantage. Utilisez cette fonction, par 
exemple, lorsque le pain a déjà été grillé 
et refroidi à nouveau. 
1.  insérer la quantité souhaitée insérer la 
quantité souhaitée.
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2. Réglez le contrôle de brunissement 
au niveau 1. 
3. Appuyez sur le bouton de 
commande vers le bas jusqu'à ce qu'il 
s'enclenche. 
4. Appuyez sur le bouton d’échauffe-
ment. Pour Confirmation, la clé va 
maintenant s'allumer jusqu'à la fin du 
processus. 
6. Le processus est automatiquement 
interrompu lorsque le pain a été 
réchauffé. Le processus peut également 
être interrompu manuellement en 
appuyant sur le bouton d'arrêt.

Fonction de décongélation

Si vous insérez des outils inadaptés à 
l'intérieur du grille-pain, vous risquez 
de l'endommager. 

• N'utilisez jamais un couteau ou 
tout autre outil pour retirer un  
morceau de pain du grille-pain. 

• Ne touchez jamais les fils 
chauffants à l'intérieur du grille-pain 
lorsque vous retirez du pain coincé. 

Si une tranche de pain reste coincée 
dans le puits de la grille et empêche 
est levée après le grillage : 

1. Débranchez le grille-pain  
Retirez la fiche de la prise de courant. 

2. Laissez le grille-pain  refroidir. 

3. Tournez le grille-pain sur le côté, 
pour que la tranche de pain puisse 
tomber. Si nécessaire, utilisez un 
bâton en bois, par exemple, un 
manche de cuillère de cuisine pour 
retirer la tranche de pain coincée.

Avec la fonction de décongélation, 
vous pouvez décongeler et griller des 
produits de boulangerie en une seule 
opération, sans interruption. 

1. Enlever de la glace du pain. 
2. Insérer le montant souhaité des 
produits de boulangerie dans le puits de 
la grille. 
3. Réglez la commande de brunisse-
ment au degré de brunissement 
souhaité. 
4. Appuyez sur le bouton de 
commande vers le bas jusqu'à ce qu'il 
s'enclenche. 
5. Appuyez sur le bouton de décong-
élation. Pour confirmer, le bouton 
s'allume alors jusqu'à la fin du processus. 

Le processus se termine automatiqu-
ement lorsque le pain a été décongelé 
et entièrement grillé. Le processus peut 
également être interrompu 
manuellement en appuyant sur le 
bouton d'arrêt.

Retirez le pain coincé dans 
le puits de la grille!

NOTE ! 
Risque de dommages !
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L'eau qui a pénétré dans le boîtier 
peut provoquer un court-circuit. 

• Ne jamais immerger leToaster dans 
l'eau. 

• Veillez à ce que l'eau ne pénètre 
pas dans le logement.

10. Nettoyage
Rangez l'appareil dans un endroit 
propre, sans poussière et sec.NOTE ! 

Danger de court-circuit !

NOTE! 
Risque de dommages!

Une mauvaise manipulation du grille-
pain peut entraîner des dommages. 

• N'utilisez pas de produits de 
nettoyage agressifs, de brosses avec 
des poils de métal ou de nylon ou 
d'objets de nettoyage tranchants ou 
métalliques tels que des couteaux, 
des spatules dures et autres. 

• Ne mettez pas le grille-pain dans 
la lave-vaiselle. Vous le détruirez.

Nettoyage des logements
• Débranchez le cordon 
d'alimentation avant de le nettoyer. 
• Laissez le grille-pain refroidir 
complètement. 
• Essuyez l'extérieur du boîtier du 
grille-pain avec un chiffon doux 
légèrement humidifié. 

11. Stockage

12. Élimination

Éliminez les emballages en fonction de 
leur type. Ajoutez du carton et du 
papier à la pile de papier usagé, et 
des feuilles de plastique à la collecte 
des produits recyclables. 

Ne pas jeter l’appareil dans le 
déchechts ménager. Le produit est 
soumis à la directive européenne 
2012/19/UE

Éliminez l'appareil dans une entreprise 
d'élimination des déchets agréée ou 
dans votre installation locale 
d'élimination des déchets. Respectez 
les règlements en vigueur. Dans ce cas 
mettez vous en vous en relation avec 
votre installation d'élimination des 
déchets.
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Garantie 
de HATEX AS GmbH & Co KG

Vous bénéficiez d'une garantie de 3 
ans sur cet appareil à compter de la 
date d'achat.

Conditions de garantie
• La période de garantie commence à 
la date d'achat. Conservez le reçu 
original. C'est la preuve d'achat. 
• Si un défaut de matériel ou de 
production survient dans les trois ans 
suivant la date d'achat, nous 
remplacerons ou réparerons le produit 
gratuitement, à notre choix. 
• Cela suppose que dans le délai de 
trois ans indiqué, l'appareil et le reçu nous 
soient soumis, avec une brève description 
écrite du défaut. La description doit 
indiquer en quoi consiste le défaut et 
quand il s'est produit. 
• Si le défaut est couvert par notre 
garantie, vous recevez un nouveau 
produit ou nous réparons l'appareil 
défectueux. 
• Le remplacement ou la réparation du 
produit n'ouvre pas une nouvelle période 
de garantie. Le remplacement ou la 
réparation de pièces du produit ne 
prolonge pas la période de garantie. 
• La période de garantie n'est pas 
prolongée en raison de la garantie. 
• Des défauts éxistant á l‘achat doivent 
etre declaré  immédiatement après le 
deballage.. 
• Réparations après la période de 
garantie sont soumis à une taxe. 
• La garantie couvre que des défauts 
de matériaux ou de fabrication.

• Pas couvertes par la garantie sont les 
parties du produit qui sont soumises à une 
usure normale et qui s'appliquer. En outre, 
les composants facilement fragiles ou 
facilement endommagés, tels que les 
piles ou les pièces en verre, ne sont pas 
couverts par la garantie. 
• La garantie est nulle si le produit est 
endommagé de l'extérieur, par une 
mauvaise utilisation et un mauvais 
entretien. Reportez-vous au manuel 
d'utilisation pour obtenir toutes les 
informations et instructions nécessaires à 
l'utilisation et à l'entretien corrects du 
produit. 
• La garantie ne couvre pas non plus les 
défauts ou les dommages causés par le 
non-respect du mode d'emploi. 
• Les utilisations et les actions qui ne sont 
pas recommandées ou mises en garde 
dans le mode d'emploi doivent être 
évitées à tout prix.

Règlement en cas de recours 
en garantie

Afin de garantir un traitement rapide de 
votre demande, veuillez suivre les 
instructions suivantes : 

•  Le numéro d'article se trouve sur la 
plaque signalétique de l'appareil, sur le 
carton de vente ou sur le mode d'emploi. 

•  Si des erreurs de fonctionnement ou 
autres défaut se produit, veuillez 
contacter le service suivant par 
téléphone ou par courrier électronique. 
  
La Procédure suivant vous y serait décrite 
en détail. 

Téléphone : +49 2154 470 26-630 
Courrier électronique : info@hatex24.de 






